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Právne zásady vysporiadania –

Návrh maďarskej strany

Vychádzajúc z toho, že úplné a dobromyseľné vykonanie rozsudku Medzinárodného súdneho dvora v Haagu z 25. septembra 1997 (v ďalšom: Rozsudok) je povinnosťou Strán potvrdenou aj v Charte OSN,

Opätovne potvrdzujúc Osobitnú dohodu medzi Slovenskou republikou a Maďarskou republikou o predložení sporu o Sústave vodných diel Gabčíkovo-Nagymaros na rozhodnutie Medzinárodnému súdnemu dvoru, podpísanú v Bruseli v roku 1993,

Opätovne potvrdzujúc úsilie oboch Strán, vyjadrené v Zmluve medzi Slovenskou republikou a Maďarskou Republikou o dobrom susedstve a priateľskej spolupráci, podpísanej v Paríži dňa 19. marca 1995, podľa ktorej, Strany, vedené starostlivosťou o životné prostredie a záujmami spojenými so zachovaním prijateľných životných podmienok pre budúce generácie, budú spolupracovať v oblasti ochrany životného prostredia a prírody, aby predchádzali a znižovali znečistenie životného prostredia, najmä to, ktoré môže presahovať štátne hranice,

Rozhodnuté, že budúcnosť úseku Dunaja medzi Bratislavou a Budapešťou vysporiadajú k vzájomnej spokojnosti, pričom budú vychádzať z Rozsudku a existujúceho situácie,

Potvrdzujúc to, že vysporiadanie musí byť v súlade s dvojstrannými a mnohostrannými zmluvami, platnými medzi Stranami a pravidlami medzinárodného obyčajového práva, vrátane tých, ktoré majú za cieľ ochranu životného prostredia, rozumné a spravodlivé využívanie medzinárodných riek, ochranu prírodných hodnôt a biodiverzity,

Ďalej potvrdzujúc, že riešenie budú hľadať v súlade so zásadou trvale udržateľného rozvoja, požiadavku hospodárnosti podriadia príkazu obozretnosti a preto Rozsudok vykonajú vo viacerých krokoch, z ktorých prvým je podpísanie tohto dokumentu,

delegácia vlády Slovenskej republiky a delegácia vlády Maďarskej republiky sa dohodli na nasledovnom:

§ 1

Zásady vykonania Rozsudku Medzinárodného súdneho dvora

1.
Strany sa pri stanovení spôsobu vykonania Rozsudku budú, v súlade s bruselskou Osobitnou dohodou, riadiť:

a)
ustanoveniami Rozsudku Súdneho dvora o správaní sa Strán v budúcnosti, najmä bodmi 132-155;

b)
cieľmi Zmluvy o výstavbe a prevádzke Sústavy vodných diel Gabčíkovo-Nagymaros zo 16. septembra 1977 (v ďalšom: Zmluva z roku 1977), tak ako ich definoval Rozsudok v bode 135;

c)
mnohostrannými a dvojstrannými zmluvnými pravidlami, normami a zásadami medzinárodného obyčajového práva, ako aj príslušnými normami a predpismi (o ochrane životného prostredia a prírody a technickými normami) platnými medzi Stranami v čase prijatia tohto Vyhlásenia;

d)
príslušnými normami Európskej Únie, berúc za základ zásady zakotvené v Zmluve o Európskom Spoločenstve (ES(), článok 130, odsek r.

2.
Strany v tomto Vyhlásení prijímajú také zásady, ktoré predstavujú hlavné prvky spôsobu vykonania Rozsudku. Po vstupe tohto Vyhlásenia do platnosti Strany bezodkladne vypracujú zmluvu o podrobnostiach spôsobu vykonania Rozsudku, na ktorej definitívnom znení sa, pokiaľ možno, dohodnú čo najskôr, a táto podrobná zmluva nahradí Zmluvu z roku 1977. Do termínu vstupu podrobnej zmluvy do platnosti Strany prijmú dočasné opatrenia zakotvené v tomto dokumente a jeho protokoloch.

3.
Strany vzájomne užívajú práva prislúchajúce pobrežným štátom na úsekoch dotknutých sústavou objektov. Detailné pravidlá stanoví podrobná Zmluva.

§ 2

Zásady budúcej podrobnej Zmluvy o dosiahnutí cieľov Zmluvy z roku 1977 

1.
V súlade s Rozsudkom a cieľmi Zmluvy z roku 1977, Strany, vo vzťahu k doteraz postaveným objektom investície, ktoré budú zachované na základe ich spoločného súhlasu, vytvoria spoločný prevádzkový režim spomenutý v tomto dokumente, ktorého podrobnosti upraví budúca podrobná Zmluva.

2.
Ciele Zmluvy z roku 1977 Strany dosiahnu uplatnením nasledovných prostriedkov: a)
V záujme zachovania prírodného prostredia – najmä biodiverzity a kvality vody – prijmú potrebné opatrenia pre ochranu životného prostredia a realizujú takú deľbu vody (podľa toho ako je definované v § 6 a 7) medzi hlavným korytom a derivačným kanálom, ktorá bude vyhovujúcim riešením z hľadiska zásobovania hlavného koryta a ramennej sústavy vodou, podľa bodu 140 Rozsudku.

b)
Výroba energie sa uskutoční v gabčíkovskej elektrárni a na čunovskej hati.

c)
Plavba – z hľadiska nákladnej a osobnej plavby – sa uskutoční na gabčíkovskom úseku v derivačnom kanáli. Na úseku Sap-Budapešť sa vybuduje spoľahlivá a trvalá medzinárodná vodná cesta triedy OSN-EHS VI.b., s ponorom 2,5 metra, prispôsobená špeciálnym podmienkam a reálnym požiadavkám.

d)
Na prevedenie povodní a ľadov na úseku nad Sapom sa spoločne využijú derivačný kanál a hlavné koryto Dunaja s ramennými sústavami. Protipovodňové hrádze sa – v potrebnej miere – na celom úseku zosilnia.

3.
V súlade s Rozsudkom Strany v podrobnej zmluve určia na dobu prevádzkovania gabčíkovskej elektrárne objekty zachované z pôvodnej investície, ktoré budú tvoriť sústavu, ktorá sa má vytvoriť:


a)
čunovské objekty:


i)
hať so štyrmi otvormi (hať na obtoku),

ii)
prehradenie Dunaja,

iii)
plavebná komora,

iv)
hať s hlbokým prahom,

v)
vodná elektráreň so zabudovaným výkonom 24,8 MW,

vi)
inundačná hať (hať v inundácii),

vii)
odberný objekt (nápustný objekt) do Mošonského Dunaja s príslušnými 


turbínami,
viii)
hrádza na ľavom brehu Dunaja, spájajúca objekty označené v podbodoch i(vii


s pôvodnou pravostrannou hrádzou prívodného kanála na úseku Dunaja v rkm


1842-1851,75

ix)
zdrž a jej hrádze,


všetko na slovenskom území;


b)
gabčíkovská vodná elektráreň s odpadovým a prívodným kanálom:


i)
derivačný kanál (prívodný a odpadový kanál) medzi rkm 1842-1811, 


na slovenskom území,

ii)
vodná elektráreň so zabudovaným výkonom 720 MW, zdvojená plavebná komora,

a ich príslušenstvo na derivačnom kanáli, na slovenskom území;


c)
hať Dunakiliti a jej patriace príslušenstvo, prevažne na maďarskom území


d)
upravené a regulované hlavné koryto a ramenná sústava, na oboch stranách.

§ 3

Podiel na majetkových právach, úžitkoch a nákladoch

1.
Objekty investície sa po nadobudnutí platnosti podrobnej Zmluvy stanú vlastníctvom štátu, na území ktorého sa nachádzajú. Náklady na údržbu a prevádzku investícií, ktoré sa stali národným vlastníctvom znáša vlastník – pokiaľ sa v tomto dokumente Strany inak nedohodnú. V prípade objektov ležiacich na hranici medzi oboma krajinami, Strany budú postupovať podľa platnej dohody o hraničných vodách.

2.
Predtým, v záujme vzájomného vyúčtovania a rozdeľovania budúcich úžitkov sa Strany dohodnú na tom, aký majetkový podiel zo spoločnej investície, realizovanej podľa Spoločného zmluvného projektu (SZP) pripadá Slovenskej republike a Maďarskej republike.

a)
Váha investície, nerealizovanej podľa SZP (položky i(viii, § 2, bod 3.a) na celkovej investícií bude stanovená po dohode Strán tak, že ako základ sa vezme relatívna váha podobných objektov, realizovaných podľa SZP, v celkovej investícii. Hať v Čunove uznajú Strany za slovenskú národnú investíciu vtedy, keď maďarská strana nebude chcieť využívať svoje právo podieľať sa na výrobe energie.

b)
S ohľadom na § 6, podiel Strán na ešte vyrobiteľnej energii bude spoločne stanovený na základe ich majetkového podielu v investícii a ich podielu na prírodných zdrojoch, využiteľných na výrobu energie (najmä na hydropotenciáli) podľa nasledujúceho vzorca:



(IS+IH) x a + (HPS+HPH) x b = 1,



Kde



a = relatívna váha majetkového podielu,



b = relatívna váha hydropotenciálu, oboje spolu je 1;



IS = slovenský podiel na investícii,



IH = maďarský podiel na investícii, oboje spolu je 1;



HPS = slovenský podiel na hydropotenciáli,



HPH = maďarský podiel na hydropotenciáli, oboje spolu je 1.



Miera podielu na energii (v percentách) v prípade Maďarska:



(a IH+b HPH) x 100,



Miera podielu na energii (v percentách) v prípade Slovenska:



(a IS+b HPS) x 100.



Hodnoty a a b  stanovia Strany v podrobnej Zmluve.

c)
Ak sa niektorá Strana chce podieľať na vyrobenej energii, musí prispievať na náklady na udržiavanie celej sústavy v pomere svojho podielu na vyrobiteľnej energii. Strany vyriešia situáciu, keď niektorá zo Strán nebude chcieť využívať svoje podielové právo, a zriekne sa čiastočne alebo úplne svojho podielu na vyrobiteľnej energii. Princípom riešenia bude to, že náklady na údržbu zariadení na výrobu dostupnej avšak nevyžiadanej energie bude hradiť tá Strana, ktorá napokon energiu užíva. Strana, ktorá sa zriekne svojho podielu na energii, sa môže rozhodnúť, že nebude požadovať od druhej Strany protihodnotu za energiu, ale výlučné právo užívať množstvo vody, ktoré sa uvoľní v dôsledku zrieknutia sa podielu.

3.
O budúcnosti protihodnoty, ktorá prislúcha Maďarskej republike, ale jej nebola vyplatená, za energiu, vyrobenú pomocou investície (gabčíkovská a čunovská elektráreň a turbína mošonského odberného objektu) do doby nadobudnutia platnosti tohoto dokumentu, sa Strany dohodnú v osobitnom protokole.

4.
Na úseku medzi Čunovom a Sapom hradí náklady na udržiavanie podmienok pre nákladnú a osobnú plavbu v derivačnom kanáli slovenská Strana, náklady na udržiavanie podmienok pre premávku športových a malých plavidiel v hlavnom koryte Dunaja a v ramennej sústave na tomto úseku znáša maďarská Strana. Na vytvorení podmienok pre premávku športových a malých plavidiel a na potrebných investíciách sa podieľajú obe Strany spoločne.

5.
Investičné (jednorazové) náklady na vytvorenie plavebnej dráhy na úseku medzi Sapom a Budapešťou, ďalej náklady na jej údržbu, hradia obe Strany spoločne v súlade s dohodou o hraničných vodách. Pokiaľ by slovenská Strana požadovala úpravu odlišnú od maďarského návrhu, ktorý zodpovedá spoločne prijatému štandardu (viď § 2, bod (2), odsek c.), a maďarská Strana s ňou bude súhlasiť, náklady bude znášať slovenská Strana.

§ 4

Systém a metodika zúčtovania nákladov

1.
Strany vyčíslia svoje náklady v platnom kurze Euro, oficiálne zverejnenom Národnou Bankou daného štátu v deň uzavretia podrobnej Zmluvy, vrátane minulých a pravdepodobných budúcich nákladov.

2.
Pri prepočte hodnôt, vzniknutých alebo vyjadrených v národných menách, respektíve prepočítateľných (voľne zameniteľných) rubľoch nebudú uplatňovať oficiálne kurzy platné v minulosti, ale budú postupovať podľa spoločne prijatej metodiky.

3.
Strany považujú za vhodné, aby sa pri stanovení metodiky zohľadnili aj metódy IBRD a EBRD, uplatňované pri podobných veľkých investíciách. Presnú metodiku bude obsahovať podrobná Zmluva.

§ 5

Akceptovanie zachovania a prevádzkovania hate v Čunove,

určenie úlohy hate v Dunakiliti

1.
V záujme toho, aby Strany zabezpečili ďalšiu prevádzku hate v Čunove, maďarská Strana v podrobnej Zmluve pristúpi na to, že sa v záujme výroby energie bude do gabčíkovského derivačného kanála púšťať spoločne dohodnutá časť prietoku Dunaja, ako hraničnej rieky. Táto dohoda bude na dobu určitú a aj podrobná Zmluva ju bude takto upravovať.

2.
Ako vyplýva z bodu 145 Rozsudku, maďarská Strana pristúpi aj na to, aby sa rozdelenie vody medzi prívodným kanálom a hlavným korytom uskutočňovalo pri hati v Čunove na základe spoločne dohodnutých pravidiel prevádzky a kontroly, ktoré budú upravené aj v prílohe podrobnej Zmluvy.

3.
Strany po vzájomnom súhlase stanovia zmenenú úlohu hate, vybudovanej pri Dunakiliti, medziiným pri zabezpečení malej plavby v hlavnom koryte, pri prevedení povodní a ľadov, ako aj pri riadení vodného režimu.

§ 6

Zásady rozdelenia prietoku medzi hlavným korytom a derivačným kanálom

1.
Strany, v súlade s bodom 140 Rozsudku, ako spoločný záväzok budú púšťať do hlavného koryta Dunaja, tvoriaceho štátnu hranicu, a do ramennej sústavy prietok, požadovaný prírodným prostredím, ktorý bude oproti súčasnému množstvu zvýšený.

2.
Ustanovenie v bode 1 sa netýka práva Strán, aby v súlade s bodom 3, § 14 Zmluvy z roku 1977, ako aj s bodom 2, §  3  Dohody o úprave vodohospodárskych otázok na hraničných vodách z 31. mája 1976, mohli obe Strany voľne disponovať 50(50 %-ným množstvom vody, stanovené nad rámec množstva, definovaného v bode 1, § 6 tohto dokumentu. Takto si obe Strany určia, či im prislúchajúci prietok budú chcieť prepúšťať do derivačného kanála za účelom výroby energie, alebo do pôvodného koryta Dunaja pre iné účely Zmluvy z roku 1977.

3.
Množstvo vody, ktoré sa bude prepúšťať do hlavného koryta Dunaja musí vždy zohľadňovať zásadu úplnej právnej rovnosti pobrežných štátov. Prevedenie istej časti Dunaja do bočného kanála sa nedotýka skutočnosti, že celé množstvo vody Dunaja sa kvalifikuje ako spoločný prírodný zdroj.

§ 7

Zásobovanie hlavného koryta Dunaja a ramennej sústavy vodou medzi rkm 1851 a 1811

1.
Riešenie, ktoré má vykonať, zabezpečí

a)
nemennú alebo zlepšenú kvalitu a využiteľnosť podpovrchových (podzemných) a povrchových vôd,

b)
ochranu, zachovanie a obnovu flóry, fauny a biodiverzity dotknutej oblasti,

c)
dynamické prepojenie hlavného toku a ramennej sústavy, vrátane prirodzených záplav inundačného územia,

d)
rýchlosť prúdenia a dynamiku spodných (podzemných) vôd vyhovujúcu z ekologického hľadiska,

e)
bezpečné prevedenie povodní,

f)
premávku športových a malých plavidiel takým spôsobom, že sa vytvorí hlavné rameno splavné bez prekážok.

2.
V hlavnom koryte Dunaja a ramennej sústave treba zabezpečiť množstvo vody, potrebné k naplneniu horeuvedených cieľov. Strany pri stanovení tohto množstva budú vychádzať z bruselského Odporúčania Komisie Európskeho Spoločenstva z januára 1993 (Draft principles for the establishment of a Temporary Water Management Regime for the Gabčíkovo System (Predbežné zásady pre vytvorenie dočasného vodohospodárskeho režimu pre gabčíkovskú sústavu)), a jeho definitívnu mieru určia na základe analýzy vplyvov podľa bodu b) odseku 5 tohoto článku.

3.
Množstvo vody, ktoré má byť prepúšťané do hlavného koryta a ramennej sústavy v delení na časové úseky, respektíve stanovené voči bratislavskému prietoku, metódy výpočtu priemerov, metódy merania prepusteného množstva vody a podobné vodohospodárske otázky bude upravovať podrobná zmluva a jej prílohy, v súlade s platnými dvojstrannými zmluvami medzi Stranami vzťahujúcimi sa na hraničné vody, ako aj príslušnými dvojstrannými a mnohostrannými medzinárodnými zmluvami.

4.
Od ročného priemeru sa v dennej/mesačnej prevádzke je možno odchýliť keď:

a)
je potrebné zaplavenie oblasti ramennej sústavy v inundačnom území aspoň dva krát do roka;

b)
mimo vegetačného obdobia je na základe dohody možné prepúšťať aj menší ako priemerný prietok.

5.
V záujme efektívneho zásobovania ramien vodou sa Strany spoločne dohodnú na vhodnom technickom riešení.

a)
Pri výbere alternatívy, ktorá sa má realizovať, budú Strany vychádzať z maďarských návrhov a zaviažu sa, že zohľadnia slovenské návrhy vhodné na dosiahnutie spoločne prijatých cieľov.

b)
Výberu riešenia, tvoriaceho predmet podrobnej Zmluvy, bude predchádzať spoločná analýza vplyvov na životné prostredie – v duchu Dohody z Espoo z roku 1991.

c)
Ak to bude potrebné, Strany prizvú do procesu výberu technického riešenia a zisťovania jeho vplyvov na životné prostredie ako experta aj tretiu stranu.

6.
Strany si želajú zachovať a rozvíjať spoločné pozorovanie prírodného prostredia (monitoring). Pokiaľ zistia alebo považujú za pravdepodobné zhoršenie stavu životného prostredia v dôsledku prevádzky sústavy, bezodkladne upravia spoločný prevádzkový režim. Strany sa postarajú o to, aby v súvislosti so sústavou objektov zabezpečili primeranú účasť občanov, v súlade s Aarhusskou konvenciou z roku 1998.

§ 8

Vzájomné zrieknutie sa odškodnenia

Strany sa v podrobnej Zmluve vzdajú náhrady škôd vzniknutých pred 25. septembrom 1997, ktoré utrpeli v dôsledku protiprávneho konania druhej Strany, podľa § 153 Rozsudku Medzinárodného súdneho dvora, vyneseného 25 septembra 1997. Škody vzájomne spôsobené po vynesení Rozsudku zahrnú do vyúčtovania nákladov.

§ 9

Právo na informácie a vzájomnú kontrolu

1.
Súčasti investície (§ 2, odsek (3)), bez ohľadu na stav, v koho vlastníctve sa nachádzajú, budú prevádzkované spoločne dohodnutého prevádzkového poriadku. Akákoľvek zmena prevádzkového poriadku a vytvorenej sústavy sa môže uskutočniť iba so súhlasom Strán.

2.
Prevádzkový poriadok stanoví spôsob výmeny informácií, poskytovania údajov a spoločného monitorovania a hodnotenia, a bude upravovať aj to, akým spôsobom budú môcť Strany vykonávať svoje právo kontroly zariadení, nachádzajúcich sa na území druhej Strany. Pri vypracovávaní práv budú Strany vychádzať z toho, že obe sú oprávnené kontrolovať dodržiavanie spoločne stanoveného prevádzkového poriadku na území druhej Strany priebežne alebo počas príležitostných návštev, ako aj pomocou automatických systémov.

§ 10

Prechodné pravidlá do termínu vstupu podrobnej Zmluvy do platnosti, respektíve na obdobie do realizácie v nej naplánovaných opatrení

1.
Splnomocnenci vlád v rozumnom termíne od prijatia tohto dokumentu spoločne prerokujú a stanovia manipulačný a prevádzkový poriadok existujúcich zariadení. Neskôr vzniknuté spory týkajúce sa akejkoľvek otázky sústavy, ktoré nebudú môcť byť vyriešené na úrovni vládnych splnomocnencov, ani diplomatickou cestou, budú predložené nezávislej tretej strane, napríklad rozhodcovskému súdu, podľa ustanovení podrobnej Zmluvy.

2.
Tento poriadok má v čo najväčšej miere slúžiť cieľom definovaným v odseku (1) § 7, a v súvislosti s prevádzkovaním gabčíkovskej elektrárne bude obsahovať:

a)
Denné kolísanie hladiny vody – v dôsledku prevádzkovania gabčíkovskej elektrárne – merané na dolnej vode na vodočte v Medveďove nesmie prekročiť +/- 25 cm, v maximálnej frekvencii dvakrát denne.

b)
Novú turbínu možno spustiť vtedy, ak už účinky spustenia predchádzajúcej turbíny nie sú na dolnej vode – taktiež na medveďovskom vodočte – merateľné.

3.
Takto definované pravidlá budú zakotvené v protokole, ktorý tvorí prílohu k tomuto dokumentu, a ktorý nahradí Dohodu medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Maďarskej republiky o niektorých dočasných technických opatreniach a prietokoch do Dunaja a Mošonského ramena Dunaja, ktorá bola podpísaná 19. apríla v Budapešti. V období nasledujúcom po dni, keď protokol nadobudne platnosť, žiadna zo Strán neuplatní požiadavku na náhradu škôd z  dôvodu protiprávneho delenia vody Dunaja.

4.
Podrobná Zmluva sa uzavrie na obdobie 15 rokov, ktoré Strany môžu po dohode predĺžiť. Pokiaľ podrobná Zmluva nevstúpi do platnosti, respektíve počas obdobia realizácie v nej naplánovaných opatrení, Strany pozastavia právny spor vo veci Sústavy vodných diel Gabčíkovo-Nagymaros pred Medzinárodným súdnym dvorom, a spor ukončia spoločným oznámením adresovaným Medzinárodnému súdnemu dvoru, o tom, že vykonali opatrenia navrhnuté v podrobnej Zmluve.

§ 11

Záverečné uznesenia

Tento dokument Strany prijmú na úrovni vlád v súlade s ústavnými predpismi.

V . . . . . . . . . . . . .

( text uvedený písmom Arial je doplnením alebo poznámkou prekladateľa





